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Abstract. The article considers the adequacy of machine translation in terms of linguistic norms in
the target language and compliance with the corresponding stylistic genre. The relevance of the study
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of DeepL, an online translator. The research material included 2024 governmental information materi-
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binatorics, syntagmatics and morphology. Literal translation and translation-free method are applied
for translating abbreviations and lexical units lacking Russian equivalents. In order to avoid violations
of stylistic norms of the Russian language, a deeper semantic analysis of the original text is required for
adequate selection of terms, adverbial collocations and nominative units. The identified cases of stylis-
tic violations indicate the need to train the translation program in the methods of holistic transforma-
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tions for improving the online translator’s work include learning clichéd expressions and extended
syntactic constructions peculiar to the Russian official formal style, which are much more complex
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Crnnncrmyeckasa geMapKUPOBaAHHOCTD
Ipy MAIIMHHOM IepeBofie MHQPOPMAIMOHHBIX
Ipecc-penn3oB

I0.A. ®unacosa

Poccnitcknit rocypapcTBeHHblI1 egaroruyecknii yausepeuteT um. AV Tepuena,
191186, Poccus, r. Cankr-Iletepbypr, Ha6. pexn Moriku, fi. 48

AHHoTamMa. B crarbe paccMaTpuBaercs afileKBaTHOCTb MAIIMHHOTO IIepeBOfia C TOYKU 3PeHuUA
SI3BIKOBBIX HOPM sI3BIKA [IEPEBOJA ¥ COOTBETCTBYS CTU/INCTIIKE COOTBETCTBYIOIIETO PEeYeBOro >KaH-
pa — ouIaIBHOTO 1eTIOBOTO CTWIA pedn. AKTYa/IbHOCTb MCCIeJOBaHMA OIpee/nsieTcsd aKTUBHBIM
BHEJPEHNEM TEXHOJIOTUIL MCKYCCTBEHHOI'O MHTEVIEKTA, IIPENOCTAB/IAIOINX BO3MOXXHOCTb MalllH-
HOTO IIepeBOJa, KOTOPBIN CIIOCOOCTBYeT ONTMMM3ALMM KOMMYHMKAI[MOHHBIX IIPOLIECCOB BO BCEX
cdepax obiiecTBeHHOI AesTenbHOCTH. Llenbio mMccmenoBanyst sIBIsSETCS aHAANU3 IepeBofa MHGOp-
MallYIOHHBIX IIPecc-peln3oB C aHITIMIICKOTO S3bIKa Ha PYCCKMUII A3BIK C IIOMOIIBI0O OHJIAJH-TIePEeBOJ-
YUKa. MaTepI/IaHOM MCCNIENOBAHA TTIOCTYXXKUIIN I/IH(i)OpMaI_H/IOHHI)Ie IIpaBUTENbCTBEHHDBIE MaTEPpYAJIbl
2024 ropa - 3aABJEHNA IJIA NPECChl, 3aMEeTKM JyIA CPEeNCTB MacCoBOil MHpOpMaLuy, ClielaabHble
6puduHry u coobuienus s npeccel — 06béMoM 35000 coB. MeTOnbl MCC/IEHOBaHMS BKIIKOYATIN
HeVHNIVOHHBIN aHa/IU3, YCTAaHOBJIEHUE COOTBETCTBYA A3bIKa IIePeBOJA SA3bIKY OPUTVMHA/IA C TOY-
KN 3p€HNA 3KBMBAJIEHTHOCTN U a€EKBATHOCTU C Y‘IéTOM MeXbsI3bIKOBO ACIMMETpPUN, CEMAHTU-
KO-KOHTeKCTYaJIbHBIIl aHanu3. B pesynbrate aHamysa ObUIM BBIABIEHBl MHOTOYVCTIEHHBIE CIydan
IIPYIMEHEHNA TOCIOBHOTIO II€PEBO/A, HAPYIIAOIINE A3bIKOBbIE HOPMBbI B OGTIaCTI/I CTVM/INMCTUKHA, JIEK-
CMYeCKOVl KOMOMHATOPMKY M CUHTAKCHCA PYCcCKOro sA3bIKa. CTMIMCTHYECKas JleMapKUPOBaHHOCTD
BO3HMKAeT BC/IEACTBYE JOCIOBHOTO IIEPEBOJa 1 HEJOCTATOYHOIO aHa/IM3a OKPY>KAIOIIEr0 KOHTEKCTa.
C TOUKM 3peHNs YaCTOTHOCTH CTUIMCTHYECKIE OMIMOKM KIaccuUIMpPOBaHBbI B IIOPSIAKEe YObIBAHIIS:
HeNPaBIU/IbHBIN 1 HEMOC/IeOBaTe/IbHbII MepeBof abOpeBraTyp, HapYLIEHNUS TeKCUIeCKOl KOMOu-
HATOPYKY, CMHTAaTMaTHKOIL codeTaeMoCTy 1 Mopdosnorun. BykBanbHbll mepeBof 11 OecriepeBOgHOI
CIIoco6 MPUMEHSIOTCS B C/IyYasx Hepenadn ab0peBuaTyp u MeKCM4eCKNX eVHMNL], He MMEIOIMX K-
BIBAJIEHTOB B PYCCKOM f3bIKe. Bo 130exxaHye HapyIIeHUI CTUINCTUYECKIX HOPM PYCCKOTO SA3bIKa
HeoOxonyM 6ostee IIyOOKMIT CeMaHTMYIECKIIT aHA/IN3 TEKCTa OPUIMHAA IS TOA00pa SKBUBAJICHT-
HBIX TePMVHOB, a/jBepOV/IbHBIX CIOBOCOYETAHMIT I HOMMHATUBHBIX eMHUIL. BblaBrIeHHbIe crydyan
HapYIIeHMsI CTUIMCTUYECKON MapKMPOBAHHOCTY CBUJIETE/NBCTBYIOT O HEOOXOAMMOCTH O00ydYeHuMs
[IPOrpaMMbI-IIepeBOAUMKA IPMEMaM LIEIOCTHOTO IPe0bpasoBaHMsl, CMbICIOBOTO PasBUTHS U CIIOXK-
HBIM SI3BIKOBBIM €MHMIIaM O(pUI{MaNTbHO-/JeTIOBOTO CTI/IsL. PeKOMeHJalym 1Mo yIy4iieHno paboTel
OHJIAJIH IlepeBOIYMKa BK/IIOYAIOT OOy4YeHMe KIMIIMPOBAHHBIM BBIPQKEHNMAM U Pa3BEPHYTBIM CUH-
TaKCUYECKMM KOHCTPYKUMSM, CBOVICTBEHHBIM O(UIINMAIbHO-IE/I0BOMY CTUIIO PYCCKOTO S3BIKa, KO-
TOpBIe HOCAT ropasfo 6ojee CIOXKHBI XapaKTep 110 CPAaBHEHUIO C SKBJMBATEHTHBIMU CTPYKTYpaMu
AHITIMICKOTO SI3bIKa.

KnioueBble crmoBa: aJ€KBAaTHOCTb, Oq)I/IL[I/IaTII)HO-I[eHOBOI‘/II CTNIIb, JIEKCMYEeCKasAd KOM6VIHaTOpI/IKa,
MEXDA3BIKOBAA aCMMMETPUA, HOC}'IOBHI)If/I nepeson, 6YKBaHbHI)II7I IepeBoy, A3bIKOBaA HOpMa, KOH-
TeKCTya)'[I)HbII‘/'I IepeBos

s muruposanus: Gusacosa F0.A. (2025). Crumucrudeckas geMapKUPOBAaHHOCTD IIPY MAIIHHOM
nepeBoyie MHGOPMALMOHHBIX Ipecc-penu3oB. Punonozuueckue Hayxu 6 MITIMO. 11(1), C. 89-101.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-1-41-89-101
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1. Beenenne (Introduction)

CTumicTrKa sB/IAETCS BaKHETIIe 06/1acTbIo IMHTBUCTYKM, U3yYaOIeil IPUHIMIIBI PyHKIIVOHY-
POBAHUA SI3bIKA B Pa3IMIHBIX chepax KOMMYyHUKaryy. CMBICTIOBAs ¥ KOMITO3UIIMOHHAS OpraHM3aLIVsI
IVICKypca IeMOHCTPUPYET OIpee/I€HHbIe TUIBI CUHTAKCUYECKIX CBA3EN, IEKCUIeCKO KOMOMHATOPH -
KU V1 CPEZICTB BBIPasUTeIbHOCTY, uddepeHnypyomue GyHKIMOHANbHBIE CTUIN pevn. B mmone 3penns
JIMHTBMCTOB OKa3bIBAIOTCS AI3bIKOBBIE CPEICTBA IIepejauyl SKCIIMKATUBHOI 1 MMIUIMKATUBHO MHPOP-
Maluy, SKCIPeCcCUBHBIE CPEACTBA, CTUINCTIYeCKYe TpyeMbl [23]. CTunmcTudeckas MapKMpOBaHHOCTD
OIpenessieTcss KOMMYHUKATUBHOI 1e/IbI0, OOCTOATENbCTBAMU U YC/IOBYUSAMMU OOLIEHNS, TPagUILMsAMU
¥ CTEPEOTUITHBIMY KIINIIIE pevyeBbiX KaHpoB [8]. Tak, Hanpumep, nHGOPMAIMOHHbIE MaTepuanbl 0hu-
II11a/IbHO-I€/IOBOTO CTHU/IS XapaKTePU3YIOTCS CIOYKHOCTBIO OPTaHM3AINI B CUITY OO'beIMHEH ST HECKO/Ib-
KUX PeYeBBIX )XKaHPOB [18], TOYHOCTBIO, KPaTKOCTbIO, KOHCEPBATVBHOCTDIO, CTAaHJAPTI30BAaHHOCTHIO
U HENTPanbHOCTBIO [21]. CTUINCTIKA PEKIAMHBIX TEKCTOB 00/1ajiaeT TAKUMU OCOOEHHOCTSMU KaK 00-
PAILIEHHOCTD K I11e/IeBOIT ayAuTOpuy, MeTahOpUYHOCTD, TUIIEPOOIMN3MPOBAHHOE BHUMAHNE K KaueCTBaM
PEeKTaMIPyeMOro IPOAYKTA VN YCIYTH, SMPaTHIHOCTD, IMOLMOHATbHOCTD [20]. Heob6xonmmo oTMe-
TUTD, YTO CTUIMCTHKA TEKCTA IEMOHCTPUPYET PA3INYM O IPU3HAKY IKCIIPECCUBHOCTI-IMOLIOHATTb-
HOCTH, cOIMacHO HaHHBIM A. A. ITonmmkapmosa, B. [. Kypnosa [15], B 3aBMCHMOCTY OT IIPMHAJIEKHO-
CTM JIEKCUKU K TOVI MM MHOU cdepe oOIeHns. B pek1aMHOM TeKCTe SMOIVIOHATBHOCTD JJOCTUIAETCS
C TIOMOIIIBIO AMUTETOB: outstanding, refined, striking, timeless, thrilling, unrivalled [19]. B undopmarm-
OHHBIX Marepyanax opuiMaIbHO-eNI0BOTO CTVU/ISA, KOTOPbII OT/INYAETCs, B OCHOBHOM, HeWTPaTbHOI
TOHA/IPHOCTBIO U JIOTMYHOCTBIO [11], SMOIIMOHAIBHOCTD JOCTUTAETCS 32 CYET METOHMMMUYIHBIX BBIpaXKe-
Huit: Kpemnv (B 3HaUCHUY npasumenvcmeo), onusxcaiiuiue coceou (B 3HAY€HUN CPAHDbL, PACNONIONEHHbIE
HA npuepanu4Hoti meppumopuu), MetTapoprIecKNX KOHCTPYKIMIL: Oumea 3a ypoxat, 7104 Croumo-
cmoto 8 38 MUNIUOHO8 00/11APOB; STIEMEHTOB BepTUKanIbHOro KoHTekcra: Elizabeth Tudor, King Philip of
Spain [13].

VudopmanyoHHbIe Ipecc-pennsbl XapaKTepU3yITCs 0(UIaTbHO-/IeJIOBBIM CTUIEM pedn, 00cty-
JKMBAIOIUM IJCbMEHHbIE TOKYMEHTBI B 3aKOHOZIATE/IbHOM, AMUIIOMATUIECKO U aIMIHUCTPATUBHOI
cdepax komMyHuKanyu. TekcTbl 0pULIMANTBHO-JETIOBOTO PETrUCTpPa — 3TO, KaK IPABIUJIO, TUIIOBbIE CTaH-
[apTM30BaHHbIE PeITAMEHTUPOBAHHbIE JJOKYMEHTBI, COCTAB/IsIeMble 110 YCTAHOB/IEHHBIM IIPaBUJIAM.
SI3pIKOBBIE CpeficTBa O(MUINMANTBHO-/ITIOBOTO CTUIS OTIMYAIOTCS BBICOKOI MH(OPMAaTUBHOCTBIO, TOY-
HOCTBIO, TAKOHNYHOCTBIO, Y€TKOCTHIO, OJHO3HAYHBIM TO/KOBAHJMEM B COOTBETCTBUM CO CTIOBapPHBIMM
3HAYEHUSIMIL.

Jlexcuka MHQOPMALVOHHBIX IIPeCC-PeNN30B MapKUpoBaHa IpodeccroHaTbHBIMY TEPMIHAMY B 3a-
BUCUMOCTHU OT cepbl podecCrOoHaNbHON JeATeTbHOCTY, YCTOSABIIUMICS CTIOBOCOYETAHUAMMY, K-
we. Tak, HanpuMep, B opuIIMaTbHBIX IIpecc-pen3ax BCTPedaoTcs GMHAHCOBbIE TePMUHDL: HUNUULHDLE
unomeuHule KpeOumol U 3aiimol, 6100%#emHble ACCUSHOBAHUS, Pe3epBHbLLL POHO; npasosvle mMmepmuHbl: 00-
PONHHO-MPAHCHOPMHOE NPOUCUlecCBUe, AOMUHUCIPAMUBHDLE B3bICKAHUS, KOHCMUMYUUOHHO-NPABOBbIE
OMHOUEHUS; KTUWMUPOBAHHDLE CTI060COHeMAHU: NpedocmasieHue 00NONTHUMEIbHOU PUHAHCOB0TI NOMO-
Wi, npuHAmue npoekma gedepanvHozo 3aKOHA, YMeepioeHue cxem mennioCHAOHEHUS MYHUUUNATOHVIX
0Kpye08.

Mopdonorus nHPOPMALMOHHBIX IIPECC-PENN30B OTINYAETCS IPpeobrajaHeM HOMUHATUBHBIX efiyi-
HUI HaJ| IJIaTOJIbHBIMY, OTBIMEHHBIX IIPEIOTOB 1 COI030B: 6 UeAX npedocmasieHus, 6 pesynvmame
NpoXoxOeHUs, Ha No0OePHKY Mep 1o obecneueHuto, 00 ycmpaHeHuu; NPU4ACUIMU, OM2NIA20NIbHLIMU CY-
WeCMBUMenvHuIMU: HA 603MelleHuUe HedONOIYHEHHVIX UM 00X0008 N0 KPeoumam, 6bil0AHHbIM N0 Tbe0M-
HOll cTasKe UHBECMOPAam 07 Peanu3auu UH8eCTNUUUOHHBIX NPOEKO8, He0OX00UMBLX 0TI YCIOUUUB020
PA36UmMus 6HympenHe20 U 6e30H020 MYPU3MA, CO30AHUS U PA3EUMUSL MYPUCCKUX KTIACTEPOS, CNOco0-
CMBYIOULUX PA3BUMUI0 BHYMPEHHE20 U 8D€30H020 MYPUMA.

CuHTakcuyeckass opraHmsaiys MHGOPMALMOHHBIX IIPeCcc-Pe30B XapaKTepuayeTcsi abcTpaKTHO-
CTBIO 1 0ObEeKTUBHOCTBIO (00€3/MIeHHOCTDI0) KOMMYHMKALIMM, HAIIPUMep, MHOTOYMC/IEHHBIMY TIPY-
YaCTHBIMYM 000pOTaMu: 2paxdaHe, noodsepeuiuecs paouayUOHHOMY 6030eiicmeuro; CTpamaTebHbIMU
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KOHCTPYKLVISIMU: PUHAHCUPOBAHUE NPedYCMOMPeHO HA B03MeuleHue HedONoLyUeHHbIX 00X0008; OFHO-
POJHBIMY YICHAMI: KOMUCCUSL HO BONPOCAM NPUPOOONONL30BAHUS U OXPAHBL OKPYHcatoueii cpedvl, pas-
BUMUS TIECHO20 U B000X03ATICIMBEHHBIX KOMNTIEKCOB.

[Tpu mepeBope MHPOPMALMOHHBIX MATEPUAIOB 1 COOOIIEHNIT HEOOXOUMO COXPAHATH CTUINCTH-
JecKie 0COOEHHOCTY PeYeBOro PerucTpa CpefcTBaMy sI3bIKa IePeBOfia 3a CYET MCIOIb30BAHNS TaKMX
HepeBOIYEeCKUX IPUEMOB KaK TPAHCTUTEPALVIS], TPAHCKPUIILINS, KaTbKIPOBAHIIE, OTMCATENbHBIN Hepe-
Boz [17]. ITpu mepeBoyie TEKCTOB OQUIMATBHO-IEIOBOTO CTIU/ISI MOTYT BO3SHUKATh TePMIHOJIOTYECKIe
HECOOTBETCTBYS, TPeOYIOIIIe ITOMCKa SKBMBAIEHTOB WM OIMCATENbHOTO IIEPEBOJIA, @ TAKXKe KY/IbTYPO-
JIOrMYecKyie pasInyus, Ipearoarawlye IpyuMeHeHie METOIOB IoKanu3anuy [24].

KavecTBO mepeBoma TpaAMIIMOHHO OIpeNesieTCs] TAKMMMU IMapaMeTpaMy KakK 3KBUBAIEHTHOCTD
VI aJIeKBaTHOCTb, TO €CTh COOTBETCTBMEM COflep>KaHMs U BHIOOPa A3bIKOBBIX CPECTB B s3BIKE IIEPEBOJA
VICXOJHOMY TEKCTY. B HacTosIjee BpeMs Ka4ecTBO IepeBOJia ONPEENAI0T TaKXKe C TOUKY 3peHus cde-
PBI OLIeHKY, CyObeKTa 1 00beKTa MepeBofa, 1M OLeHOYHOII AesTebHOCTH, METOa OLleHKY, Habopa
OLIEHOYHBIX KpuTepueB u mapameTpos. OljeHKa KadyeCTBa [epeBO/ia 3aBUCUT OT BIMSAHIS HOPMATUBHBIX,
I1e/IeBBIX, CUTYaTUBHBIX ¥ MHTYUTUBHBIX (hakTopoB [12]. OrjeHka KadecTBa mepeBojia 0COOEHHO aKTy-
aJIbHA B YC/IOBMAX aKTMBHOTO MCIIONb30BaHMs IPOTPAMMHBIX CPECTB, IIOCKOIBKY B cdepy denoBede-
CKOTO O0II[eHNsI BHEAPSIETCSI MAIVIHHBII ITepeBOJ], KOTOPBIIL IT0 CBOEIT CTPYKTYpe, COCTABY U CTUINCTH-
Ke OT/INYAETCs OT [IePEeBO/Ia, BBIMOTHEHHOTO MePEBOYMKOM-YeTOBEKOM.

Vcnonp3oBaHue COBpeMEHHBIX CPEICTB IepeBofia B PO ecCHOHANbHO JeATeNbHOCTI, HECOMHEH-
HO, CIIOCOOCTBYET COBEpIIEHCTBOBAHMIO IIpoIieccoB KoMMyHMKanyn [3], [10]. Heob6xopnumo oTMeTHTb,
YTO OCYIeCTB/IeHNE TIePeBOia MAIIVTHHBIMY CPEICTBAMM Vi YeJIOBEKOM OIMPAETCs Ha PasHble MIPUHIIN-
IIbI ¥ KPUTEPUH, TI03TOMY Heobxoanmo anddepeHIpoBath 06/1acTu GpyHKIIMOHATBHOTO IPUMEHeHNU
MaIIMHHOTO U npodeccroHanbHoro nepesopa [27]. Tak, HanpyuMep, MaccoBoe MCIONTb30BaHUe TONIOCO-
BBIX CUCTEM CeTOJHs aKTya/lbHO /IS aBTOMATIYECKOro IepeBofa [9], B TO BpeMs Kak HepeBOfYecKue
YCIIYTY BBICOKOTO Ka4eCTBa OCTAIOTCS IPEPOraTUBON AUIIOMIPOBAHHBIX ITePEBOIYMKOB.

K HemocTaTKaM MaIIMHHOTO TIEpPeBOfa OTHOCSTCS: HEBO3MOXKHOCTD OTIpefie/ieHNsI TIPUOPUTETHOCTI
KOMMYHMKaTVBHBIX 3aJja4, OTCYTCTBME OOpPATHON CBS3Y C MCTOYHMKOM MHGOPMAIVIM, 3aBUCUMOCTD
OT sI3BIKOBOIT 6a3bl JAHHBIX. SI3BIKOBBIE IPOOIEMBl MAIIMHHOTO [TePeBOja BKIIOUAIOT HEMPABU/IbHBIII
IIepeBOJ, HETOUHBIN IIepeBOJ], HEKOPPEKTHDI IepeBO Mpo¢decCHOHANTbHBIX TEPMIHOB, HapylIeHNe
SI3BIKOBBIX U CTM/IMCTUYECKMX HOPM, HECOOMOIeH e S3bIKOBBIX cTaHAapToB [4]. Kpome Toro, otmeua-
eTCsl HEeIIPaBM/IbHBIN BBIOOP 9KBMBAJ€HTOB MHOTO3HAYHBIX C/IOB, HECOOMIONEHVIe CBSI3SHOCTM TEKCTa,
IPOIYCKY NMYHKTYAI[IOHHBIX 3HAKOB [6], omylieH1e 3HAYMMOI MHPOpMALMY, HeaJleKBaTHbII [epeBOJ
UIOMATIYeCKX BBIPKeHMI, KOJUIOKAIWIT 1 (pasoBbIX I/IAr0/IOB, HECOOMOIeH e TTOpsiKa CI0B, OT-
CYTCTBUE HeOOXOAMMBIX TPaMMAaTUYECKMX TpaHCPOpMALMIL, HETIPaBU/IbHBIN NePeBOJ /I THYECKIX
KOHCTpYKImit [28]. B TekcTe mepeBosia HaOMIO[AIOTCA HEKOPPEKTHBIE CUHTAKCUYECKIe KOHCTPYKLUM,
He3KBUBAJIEHTHbIE TEPMUHOMTOTUYECKIE eINHUIIBI OTHOCUTENBHO MCXOJHOTO TEKCTA, CTUIMCTUYECKIE
HetoyHOCTH [23]. [IpM aHanM3e MalIMHHOTO NEePeBOJa BOIIPOC O eAMHUIIe IIepeBOfa CTAHOBUTCS Hau-
6onee akTyanpHbIM [7]. C y4€TOM BBIIIETIEPEUMCTIEHHOTO HEOOXOAVMBIM NIPECTAB/IACTCA KIaccudu-
IIVPOBATh OMMOKM MAIIVMHHOTO IepeBofia. [I0CKOMbKY Lie/ib 1 KOMMYHMKATVBHbIE YCTIOBYSI OJMHAKOBBI
B KOHTEKCTe JAaHHOJ PaboTBhI, TO OLleHKa KauyeCTBa IepeBojia JO/DKHA OCYILIECTB/IATHCS ¢ TOUKU 3PeHNUs
COOMIOIEeH ST I3BIKOBOI HOPMBI, 9KBUBA/IEHTHOCTH 1 aIeKBaTHOCTL.

2. Marepuan u Meroasl uccnegopanusa (Material and methodology)

Llenpo JaHHOTO MCCIEIOBAaHNA ABJIACTCA aHAIN3 MAIIMHHOTO IepeBOfia TEKCTOB OQUIINATbHO-/Ie-
JIOBOTO CTWJIA C aHITIMIICKOTO f3bIKAa Ha PYCCKUI A3BIK. B 3ajjaum mccnenoBanusa BXOAUT BbIABIEHME
COOTBETCTBMA IIE€PEBOJA A3BIKOBBIM HOPMaM PYCCKOTO fI3bIKa U OIIPefeNeHNe afleKBaTHOCTU IIEPEBO-
A CTUIMCTIYECKON MapKIpPOBaHHOCTY O(UIVIaTbHO-IeTIOBOTO perucTpa. MaTepuanom UccIefoBaHnA
HOCTY>XIUM MHPOPMALOHHbIE IIPecc-peu3bl Ha aHIIMIICKOM sI3bIKe (aMepuKaHCKMit BapuaHT) 2024
roia 06véMoM 35000 coB, pasmeniéHHble Ha caiiTe mpaBuTenbctBa Coequuénnsix [lltatoB AMepukn
[16] B oTkpbITOM HocTyIIe. VIHGOpMaIMOHHbIe MaTepyabl BKIIOYaIV 3asBIeHNs IS IIPeCChl, 3aMeTKI

92 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 « N2 1



10.A. Ounacosa

IUISI CPEZICTB MacCOBO MHGOpManyy, crenyaabable OpuduHry u coobuenus ans npeccol. Kak ormeua-
et A.Jl. lIBeiinep, «/Is1 «apajIe/IbHBIX TEKCTOB» XapaKTepHa OOIHOCTD COLMATbHO-KOMMYHUKATYB-
HOJI CUTYaIUM UX IIOPOXK/IeHNs, TO3BOJIAONIAst BBIAENUTD AuddepeHnuanbHble ¥ MHTeTpalbHbIe IPH-
3HAKJ TeKCTOB JAHHOTO >KaHPa B PAa3/IMYHBIX A3bIKax» [22]. AHaNMM3y MOfIeXXay TeKCThI, TONTyYeHHbIe
B pe3y/IbTare IepeBoyia IOTHOTEKCTOBBIX JOKYMEHTOB C aHIIMIICKOTO Ha PYCCKUIT SI3BIK C HOMOIIBIO OH-
naitH-niepeBopurka DeepL [14]. Bei60p JaHHOTO KOHKPETHOTO IIePEBOYMKA OTIPEes/ICS TAKMMIU KPU-
TepUsIMU KaK KOHTEKCTYaJIbHbIII aHa/IN3, TOYHOCTD Y BaPUATUBHOCTD IIEPEBOJA, BO3MOXKHOCTb PabOTBI
¢ 6ompuIMMK 110 00BEMY TekcTaMM. [lapaMeTpamim OLeHKM BBICTYIIAIN CMBICTIOBasl 9KBMBAT€HTHOCTb,
aJIeKBaTHOCTDb BbIOOPA SI3BIKOBBIX CPEZICTB 1 COOJIIOfieHNe SI3bIKOBBIX HOPM PYCCKOTO sI3bIKA, BK/IIOYAs
CTMIICTMYECKMIT KOMIIOHEHT. MeToybl MCCIeOBaHMs BKIIOYAMN le(UHNIVIOHHBI aHA/IN3, YCTAaHOB-
JIeHVe COOTBETCTBYS sA3bIKA IIEPEBOJA SI3BIKY OPUTMHAJIA C TOYKY 3PEHNS 9KBUBATIEHTHOCTH 1 aJleKBaT-
HOCTH C Y46 TOM MeXbSI3BIKOBO aCIMMETPUM, CEMaHTUKO-KOHTEKCTYya/IbHbII aHA/N3, KITACCU(UKALIIO
OIMOOK ¥ HapylLIeHNMiI HOPM PYCCKOTO s3bIKa B TeKCTe IepeBOJa, IPeIoKeHre peKOMeH/Jalnil o
Y/Iy4IIeHUI0 paboThI IIePeBOAYECKIX IIPOrPAMM.

AKTYyalbHOCTD MICCTIEOBAHISI OIPefieNseTCsl aKTUBHBIM BHEJJPEHJeM TeXHOIOIMII MCKYCCTBEHHOTO
VIHTE//IEKTa, TIPEJOCTAB/IAIINX BO3MOKHOCTb MALIMHHOTO IIEPEBOJA, KOTOPBIiT CIIOCOOCTBYET ONTH-
MM3alnyy KOMMYHMKAIMOHHBIX IIPOL[EeCCOB BO BceX cdepax 0OLIeCTBEHHOI AeATenbHOCTH. [lepeBon
IPaBUTENbCTBEHHBIX IPECC-PENN30B UMeeT BaKHOE 3HAYeHNe /I PasBUTVISI MEXX/JYHaPOAHBIX OTHOLIIE-
HMI, TOCKO/IbKY MTHOBEHHOI 00MeH MHQopMaliel okaspiBaeT 61aroTBOpHOe BIusHNE Ha GOPMUPO-
BaHJe eIVHOro I706aTbHOr0 KOMMYHUKALMOHHOTO IPOCTPAHCTBA 1 obecredeHrie MHGOPMAIMOHHO
0e30IaCHOCTI Ha MEXIYHAPOJHOIL apeHe.

TeopeTndeckas 3HAYNMOCTD MCCIETOBAHS 3aK/II0YAETCS B BOSMOXXHOCTY KOHTPACTUBHOTO aHA/IN3a
MeXBSI3BIKOBBIX ITapajieNieil Ha MaTepuaJie sI3bIKOBOJI ITaphbl aHI/IMIICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB. [IpakTi-
YecKas 3HaYMMOCTb COCTOUT B BO3MOXKHOCTY MCIIO/Ib30BAHsI Pe3Y/IbTaTOB B IIPENOaBaHIM IPaKTHIde-
CKMX aCIIEKTOB IIepPeBOJia [0 HAIIPAaBIeHMAM «JIMHIBUCTHKAY, «PeKTamMa 11 CBS3U € 001IeCTBEHHOCTBIO»,
«Kypnanucruka», «Ilonmuronorns», a Takxe Ipy COCTABICHNY PeKOMEHAAIMNII /I COBEpLIEHCTBOBA-
HIISI CHCTEMbI MAIlIVHHOTO TIePeBOJia.

3. Pesynbratsl uccnegoanus (Results)

B pesynbrate mpoBe€HHOrO aHa/mM3a ObIIM BBIAB/IEHBI CIy4ay HeCOOMIONEHMs SKBUBAJIEHTHOCTI
Ha CTWIMCTUYECKOM YPOBHE BCJIE[CTBUE M3MEHEHNS PedeBOTO PETMCTpa, Ha HOPMAaTMBHOM YpOBHE
3-3a HapyIIeHUII HOPM A3bIKa IIePeBOJja, HA KOMMYHUKATYBHO-IIParMaTN4eckoM YpOBHe 110 IIPUYMHE
KOMMYHUKATVBHBIX c0O€B 1 HeyJad. AHalIu3 TeKCTa IepeBOfia TI03BOJINI BbIABUTD MHOTOUMC/ICHHbIE
HapyIIeHUA CTIINCTIYECKOI MapKMPOBAHHOCTY BBU/Y IIPMMEHEHVS IPMEMOB TOC/IOBHOTO 1 OYKBasIb-
HOTO IIePeBOJIa, Ka/IbKMPOBaHN, BbIOOPA CIOB Pa3rOBOPHOTO TUIIA U MHTeP(EPEHTHBIX KOHCTPYKILNIL,
COXPAHAIIINX CUHTAKCUC VICXOJHOTO TEKCTA A3bIKA OPUTHHAIA.

B Tekcre mepeBojja 0TMeYaIOTCA CITyYan HecOO/ IOl HNA TeHIePHBIX PAa3/INyNil 13-3a OTCYTCTBIUA KaTe-
TOpUI POJia B aHITIMIICKOM sI3bIKe. Bes/mianoe MecTonMeHe «it», KOTOpOe B TeKCTaX PO ecCHOHATBHBIX
IIepeBOIYMKOB IO/Ty4aeT KOHTEKCTya/lbHble 3HAUeHMA VI 3aMeHAeTCS TeHJepHO-MapKUpPOBaHHBIMU
MeCTOMMEHMSMM, IIepefaéTCsl yKasaTe/IbHbIM MECTOUMEHUEM «3TO» W/IV IIePEBOAUTCS C HAPYLICHUSAMNU
I3bIKOBOJI HOPMBI PYCCKOTO 513bIKa, HanpuMep: The other thing that’s different is it is now going to be
available 24/7 ... / Ewé 00Ho omnuuue — menepv oH 6yoem docmyner 24 uaca 6 cymku 7 OHell 8 Hedernto.
«It» B 3HAUEHWM «CHCTeMa PerUCTpaLuy» oNTydaeT 0603HaYeHNe C TOMOIIbI0 MECTOMMEHNS MY)KCKOTO
pona. AHa/JIOTMYHBIM 00Pa3oM, HEBEPHBIIT IIepeBOf 6€3/IMYHOT0 MECTOMMEHNA MHOXKECTBEHHOTO YIIC-
na «they», BpImoMHAOIIETO QYHKINIO TeH/IepHO-HENTPaIbHOI 3aMeHbl «he» 1 «she», Taxke momydaer
IIOCTIOBHBIV SKBUBAJIEHT «OHII».

Over the course of the engagement, Under Secretary Bass and Director-General Dangor reinforced their
nations’ shared commitment to tackling food insecurity. / B xo0e scmpeuu 3amecmumens cexpemaps bacc
u Ienepanvrutii oupexmop [anzop noomeepousnu 06usy1o npueepieHHOCHb C60UX CHPAH PeUteHUIo npo-
671eMbl OMCYMCMEUs npooo6oIbCmeeHHOl be3onacHocmu. B JaHHOM IpyMepe MOXXHO OTMETHUTH He-
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KOPPEKTHYI0 COYeTAEMOCTD TAKMX IEKCHYECKIX Map KaK «IIPUBEP)KEHHOCTb ... PEIIEHIIO» U «IIpobieMa
oTcyTCcTBUs». CeMaHTHKA CYILIECTBUTEIBHOTO «IIPUBEP>KEHHOCTD» IIPEAIoNaraeT HEKOTOPOe IIOCTOSH-
CTBO CO 3Ha4YeHMeM IPUBA3AHHOCTYU ) XOPOLIETO OTHOIIEHNUA K 4eMy-1ubo (Hampumep, npusepiceH-
Hocmb udee, 00biMAsiM), B TO BPeMs KaK «pellleHne» obOmajjaeT 3HaueHneM MTHOBEHHOTO OO'bsIBIEHIIS
VULV OIJIAIIEHVS Pe3y/IbTaTOB eperoBopoB. CylecTBUTEIbHOE «IIpOOIeMar» B PyCCKOM A3bIKe, KaK Ipa-
BIJIO, COUETAETCsI HEIOCPECTBEHHO C MIPeAMEeTHON 00/1acThio, TpeOyroliell MOMCKa pelleHs, Halpy-
Mep: npobema 3emenonv306anus, npooaema TUHHOCMU, NPOOIeMA UCNONL30BAHUS 0MX0008, NPobremMa
mopanu. B paccmarpuBaeMoOM KOHTEKCTe CTIOBO «OTCYTCTBIE» IIPeCTAB/IAETCS U3MUIIHNM. bonee ynau-
HBIM KOHTEKCTYa/IbHBIM IIePeBOLOM OBUI OBI CIefytomuit: «B xode scmpeuu 3amecmumenv ceKpemapst
Bacc u Ienepanvhoiii oupekmop Jlareop noomeepounu 06usyio 20moeHOCHb CPAr K NOUCKY COBMECTNHO20
peuteHust npobaemvl NPOO0BONILCINEEHHOU 6e30NACHOCUY.

[leenipu4acTHLI 060POT C MCIIOTHUTEINIEM JIEVICTBYSI CEMAaHTIYECK He COI/IACYeTCs C VICTIOTTHUTETIEM
nevicTBus: Spanning genres of music and generations of people, U.S. Global Music Ambassadors build on
the legacy of the iconic U.S. Jazz Ambassadors. / Oxeamuvléas my3vikanvHbvle HaHPbl U NOKONEHUS /1100ell,
enobanvHvle mysvikanvHole nocmvt CIIA onuparomes Ha Hacnedue Kynvmosvix 0#a3oevix nocnos CIIA.
Kpowme Toro, HapyeHeM HOPMBI SBJISIETCSI KOMOMHATOPHAs COYETaeMOCTb aTpUOYTUBA C OIpefiersie-
MBIM C/IOBOM.

Br160p c110BOOpMBI «I11/TI0» He COOTBETCTBYET OPUIMATbHO-eT0oBOMY cTio: I send my best wishes
to the people of El Salvador this and every September 15. / S winto céou Haunyuuiue noxenanus Hapooy
Canvsadopa 6 amom Oetv u KaxOviii pa3 15 cenma6Ps. 3aKTIOUNTEIbHBIN afiBepO6uaIbHbI 060pOT M-
IUIMKATUBHO O3HAYaeT KaM#Oblii 200, OJJHAKO SKCIUIMKATUBHO He COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO A3bI-
Ka. CTUINCTUYECKN HeY[auHbIM OKa3bIBAaeTCs TakKe afiBepOuaibHbIl 060pOT B mocTmo3miyn: We've
been testing it for - since June, actually, of this year and actually even prior to that. / Mv. mecmupyem eé c
UIOHA 3M020 2004 U 0adxce paHvule.

[TaexxHbIe OKOHYAHMSA HE COITIACYIOTCS C IPEIIOXKHOI KOHCTPYKIME! BBUY CIOXHOTO CHHTAK-
CUYeCKOTO CTPOeHMS: ... Maritime Law Enforcement Agreement, promoting economic growth, improving
transparency and good governance. / ... coznauieruem 0 cobH00eHUU MOPCKO20 3aKOHO0AMeNbCMEa, CO-
Oelicmeue IKOHOMUHECKOMY POCIY, NOoBbluleHUe NPO3PAUHOCU U 6712020 YyNPABIeHUs. 3aKITI0UNTETb-
HOe CTIOBOCOYeTaHue TpebyeT HoOaBIeHNs: «CoOIoOfieH e IPUHIMIA 6/1aroro yIpaBIeHs».

VHTepdepeHnnsa Ha YpOBHE CMHTAKCUYECKOI CTPYKTYPBI IIPUBOAUT K HAPYIIEHUIO AUCTPUOYTHUB-
HBIX OTHOIIEHUI YaCTUIBI «ITyCTb», He JOIYCKAIOMINX COYeTaHMA C HOMMHATYBHBIMA €VIHUIIAMI BO
BTOpOM nutie: May you take pride in the many achievements of your diverse and rich society. / ITycmuv 6vt
20poumecy MHO20HUCTIEHHLIMU OOCIUNEHUAMU 8auie20 PA3HO00pa3Hozo u 6oeamozo obujecmea. Bol-
6op BapraHTa IepeBOjia IPIUIATaTeNIbHOTO diverse He SB/IACTCS MOAXOMALINM AJIsl JAHHOTO KOHTEKCTA.
bonee KOppeKTHBIM BapMaHTOM IlepeBOfa MOT OBI CTaTh CICAYIOLINIL: «Bbl 10 npasy mosxcerme eopoumvcs
ycnexamu manaHmausblx nooei sauleti MHO20HAUUOHAILHOU CIPaHbL».

HenocnegoBaTetbHO BBINONMHAETCA IIepeBOf abOpeBUATYp, psAj KOTOPBIX Iepefaércs Oecrepe-
BOJJHBIM CIIOCOOOM: ... must be reported to OFAC ... / ... domsiHo 6vimp coobusero 6 OFAC ...; ... these
individuals are now on our SDN list ... / ... amu nuya menepv Haxooamcs 6 Hauem cnucke SDN ...;
Meeting (DIFEM) / Meponpusamue DIFEM; the National Electoral Council, otherwise known as the CNE,
and the Supreme Tribunal of Justice, the TS] / ... HayuonanvHozo usbupamenvHozo coséema, U3eecmHozo
kax CNE, u Bepxosrozo mpubynana rocmuyuu, TSJ; ahead of COP29 in Azerbaijan / 0o nauana COP29
6 Asepbaiionare; gaps among micro, small, and medium size enterprises (MSMES) / npo6enoe cpeou mu-
kpo-, manvix u cpeorux npeonpusmuii (MSMES); the United Kingdoms AUKUS Nations Open General
License / omxpoimoti eenepanvroii nuuersuu Coeounénnozo Koponescmea ons AUKUS Nations. Ipyrue
ab0peBMaTypbl ONYYAIOT HealeKBaTHbIe BAPMAHTHI IIePeBO/ia BBU/Y X HU3KOI BCTPEYAEMOCTH U OT-
CYTCTBYS aHa/MM3a mpefbifyliero koutekcra: the OAS Permanent Council / ITocmosnnuviii cosem OAT;
digital economy entrepreneurs from MSMEs in ASEAN / 6 cpepe yugposoii sxonomuxu u3 MMCII cmpan
ACEAH; foreign information manipulation and interference (FIMI) / unocmpartvie uHopmayuoHHvLe
manunynayuu u emeuwiamenvcmea (UVMM); the TIP Office to achieve the objectives of the CPC Partnership /
Bropo IIIIN ons docmuscernus ueneti napmuepcmea K3K.
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OKBMBaJICHTAMI BBILIEYIIOMAHYTHIX a006peBuaryp ApawTca cregyroue: OFAC - Ynpasnenne 1o
KOHTPOJTIO 32 MHOCTpaHHbIMU akTuBamy, SDN - Crmcok crienyanbHO 0003HAYeHHBIX IPaXK/jaH U 3a-
6mokuposanubix ymy, DIFEM - LludpoBble nHHOBaIIN I >KeHIVH-TIpeanpuanmareneir, COP29 —
Kondepenuns OOH no nsmenennio knmumara, MSMES — MuHKCTEpPCTBO 110 fie/taM Majioro U CPeIHero
6usneca, AUKUS - AYKYC (akpoHnm, 06pa3oBaHHbII OT Ha4a/JIbHbIX OYKB Ha3BaHMII CTPaH Ha aH-
ruiickoM s3bike), OAS — CekpeTHas BoopykéHHas opranusauysa, CPC Partnership - ITaptaépcTtBO
B paMKaXx JJOTOBOPOB II0 3aII[UTe JeTell.

CrpajjaTenbHble KOHCTPYKIINM, HECOMHEHHO, BCTPEYAIOTCS B TEKCTaX OPMIIMaTbHO-eI0BOTO CTHIIA,
OfIHAaKO IIepeBOJ] MH(PUHNUTIBA B IACCUBHOI (popMe He BCeIla COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO A3bIKa:
The voices of the Iranian people demanding basic freedoms deserve to be heard. / [onoca uparckoeo Hapo-
0a, mpebyrouLez0 0CHOBHBIX 60000, 3ACTYHUBAIOM 11020, 4MO0ObL 6bimb ycnvimantvimu. bonee nopgxo-
IALIMIT BapUaHT IIepeBOfia IpeAroaraeT UCIoNIb30BaHMe MIpuUéMa IIe/IOCTHOTO IpeoOpa3oBaHys I 10-
6aBnenus: «Ipebosanus Hapooa Vpana o Heobxo0umocmu obecneueHust ycno8uil co6100eHUs OCHOBHbLX
80000 0071#HbL ObIMb YCILIUAHDLY.

TepMmuHOMOTMYECKM OMIMOOYHBIM ABJIACTCS IIEPEBOJ HO/DKHOCTHON O3UIINY «JUIIIOMAT BHICOKOTO
paura»: «Ambassador Bitter is a career senior foreign service officer / Ilocon bummep - kapvepHviii 6vico-
KONOCMAB/IeHHbLTL COMPYOHUK OUNTIOMAMUUECKOTE CTIYHObL».

«In 2024, a historic number of elections are taking place, giving a record number of people around
the world the chance to make their voices heard. Ensuring all citizens can participate in those elections
strengthens democracies and ensures they are better able to find innovative solutions to the challenges we
face». / «B 2024 200y cocmoumcs ucmopuueckoe Konuuecmso v.60pos, Komopovie 0a0ym pekopoHoe uuc-
710 71100€il N0 8CeMmy MUPY 803MONCHOCHb 3asgeump o cebe. Obecneueriie 603MONHOCNU YHACUS 8 6b100PAX
6cex epamoan ykpensisem 0eMOKPAMUU U N03607Aem UM HAXOOUMb UHHOBAUUOHHbIE PeUleHUs CHOS-
uwiux neped Hamu 3a0a4». B s3bIKe IepeBOJia JOMYIEHBI S3bIKOBbIE OIIVOKIL: IIEPBOE, B CIOBOCOYETAHNN
«a historic number of elections» npunararenpaoe «historic», mogyépknBaroniee 3HAYMMOCTb COOBITYS
B HACTOSI[EM OTHOCUTETIBHO BCEX IPENBIAYINNX aHATOTMYHBIX COOBITIII B ICTOPYM, B PYCCKOM sI3bI-
Ke yMeCTHee ObIIO ObI 3aMEHUTDb Ha «OecIpellefleHTHbI». Bo-BTOPbIX, He cOOMIOieHbI OKOHYAHNA Jla-
TE/IbHOTO HaJleXKa «PEKOPAHOMY UMCTTY JIIOfieil». B-TpeThux, cToBOCOYeTaHMEe «BO3MOXKHOCTD 3asIBUTh O
ce6e» CTIINCTUYECKN He MOAXOAUT B OTHOLICHNY MIJUIMOHOB JTIIOfiell B KOHTEKCTe TAaKOTO 3HAYVMMOTO
0011eCTBEHHO-TIOJIMTINYECKOTO COOBITHA KaK BEIOOPDL. B-4eTBEPTHIX, CYLIECTBUTENBHOE «/IeMOKPATHUA»,
XOTS M VIMEET B TTapajiurmMe CKJI0HeHMI popMy MHOXECTBEHHOTO YIC/Ia, KaK IIPaBUJIO, UCHIONIb3YeTCs B
eIMHCTBEHHOM 4YJCIIe, IOCKOIbKY O3HaYaeT OIpee/IEHHYI0 pOopMy IONMMUTIIECKOIT OpraHu3anuy obie-
cTBa. B 11e710M, JOC/IOBHBIIT TepeBOJ, CHIDKAET OPUINATbHO-ENTOBO CTU/Ib, XapaKTePU3YIOLIVIT TPaBY-
TebCTBEHHbIE COOOIeHNA.

HapyieHns cTUIMCTIYeCKOi MapKUPOBAHHOCTY M IPUHAJIEKHOCTI ITPECC-PeIn3oB o(puImanIbHO-
IIeTIOBOMY PEeTHUCTpPY 00YCIOBIEHBI Hea/leKBaTHBIM BEIOOPOM IPUEMOB IIepeBofia. [J0CTIOBHBIN ITepeBof
CTIOBOCOYETAHUSA «6 KOOPOUHAUUY C» HE SABIAETCA CTIINCTUYECKN KOPPEKTHBIM BapUAHTOM U Tpeby-
eT JIeKCMKO-TPaMMAaTIYeCKOil 3aMeHbI, HALIPUMED, «B TECHOM COTpyAHu4YecTBe»: « We are taking these
actions in coordination with Australia and Canada. / Mu npunumaem smu mepuvi 6 KOOpOUHauuu ¢ As-
cmpanueti u Kanaooii».

«We are dedicated to ensuring the American public can seamlessly access passport services and to making
our new online process the best tool possible. We encourage Americans to apply. / Mot cmpemumcst o6e-
cnewumo becnpensamcmeeHHblil 00cmyn amepuKkanckoli 00uectneeHHOCIU K NACNOPMHbIM YCILy2am U
coenamv HAwl HOB6bLLi OHNIATIHOBVLIL NPOUECC HAUNY UM UHCmPYMeHmom. Mol npusviéaem amepukaH-
ues nodasamv 3as6/1eHusT». BMECTO CYIIeCTBUTENBHOTO «O0I[ECTBEHHOCTb» B PYCCKOSI3bIYHOM BapUaH-
Te CJIEAyeT UCIOMb30BATh «IPAXKIAHE», TIOCKOIbKY «00I1eCTBEHHOCT» MIMEET COOMPATETBHO-MACCOBOE
3HaYeHUe, B TO BpeMsA KaK B JaHHOM KOHTEKCTe pedb MAET 00 MHAVBUAYATbHBIX MHTEPEcax KaXJoro
JesloBeKa B 0TenbHOCTI. LlestocTHOE mpeobpasoBaHe HEOOXOMMO /IS I/IarOJIbHOTO C/IOBOCOYETAHMs
clenamo ... UHCPYMEHMOM — SKBUBAJIEHT TePYHANAIBHOTO 060pOTa B aHITIMIICKOM A3BIKe, HAIIPUMep,
« ... COenamv nNpoyecc No0auU 3as6neHuUsl 8 INEKMPOHHOM Popmarme MAKCUMANLHO YO0OHbiM». Tlpunara-
Te/IbHOe, 00pPa30BaHHOE OT 3aVIMCTBOBAHHOTO C/IOBA OH/IAUIHO6VLIL, HE COOTBETCTBYET OPUIMIATBHOMY
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CTIIIO. B pycCKOA3BIYHOI JMHIBOKY/IBTYPHOI Cpefieé KOMMYHUKATMBHO AQHAJIOTMYHBIM BBIPA’KEHU-
eM i «We encourage Americans to apply», ckopee Bcero, 6yneT «IIpocum nodasamov 3as6neHusi» Unu
«BoL monceme nodamv 3asenenue.

«I wish the government of Costa Rica and the Costa Rican people a proud and festive National Day. /
A wenaro npasumenvcmey Kocma-Puxu u Kocmapukanckomy Hapooy 20p00z20 u npasoHuunozo Ha-
UUOHATILHO20 OHs». BBHINIOTHEHHDII MAIIVHHBIN MepPeBOJ, HOIMYCKAeT A3BIKOBbIe OMIMOKY U HETOYHO-
CTH B CJIOBOCOYETAHMAX, KOTOPbIE CHIDKAIOT BBICOKMIT CTY/Ib AMUIIOMAaTNIECKOTO YPOBHA. Bo-TepBbIx,
IpuIaraTelbHoe «proud», daile BCero, IePeBOAUTCA C 3aMEHOI 4acTU pedl, HAIpUMep, <TOPANUTHCA
yeM-m60 (mocTyoKeHMAMN)». [Ipy coXpaHeHMM YacTMPEYHON NPUHAIIEKHOCTU B PYCCKOM A3BIKE
BO3HUKAeT MCKa)KeHNe 3HAUeHNA aHITIMIICKOTO IpPIIaraTeIbHOro «proud», mpubmmKas ero K ceMaH-
ke «haughty» — BrICOKOMEpHBIN (0 YemoBeke), U Pe3yNIbTUPYIOasd aHTPOIIOLEHTPUYeCKas IMIUIN-
Kalys CO37JaéT HeCOOTBETCTBUE IIPU COYETAEMOCTI C HEO[YLIEeBIEHHBIM CYLIECTBUTEIbHBIM «IEHb».
Bo-BTOPBIX, IPSIMOI 9KBYBA/IEHTHBII ITEPEBOJ, «<KOCTAPMKAHCKIIT HAPO» OO/IbIIIe TIOAXOAUT LS Pasro-
BOPHOTO CTWJISL Pe4M, YeM BBICOKOTO CTIIIA AUIIOMATNIeCKOll KOMMYHMKAIMu. B-TpeTbux, oduunans-
HBIM 5KBMBajleHTOM TepMuHa «National Day» saBnserca «[lenb HesaBucumoctu Kocra-Pukn». B nepsoit
Y4aCTI JAaHHOTO IPeMIOKEeHN ObIIO OBI 11e7IecO00pasHbIM IIPUMEHNTD IPYEM IepeMeleHNs ¢ 3aMeHOT,
IIOMECTVB B Ha4a/I0 0OCTOATEIbCTBO BPEMEHM, 2 BO BTOPOIL YaCT! — IIPUEM LIJIOCTHOTO ITpeobpa3oBa-
HusA: «B Jlenv Hesasucumocmu xenarw npasumenvcmsy u Hapooy Kocma-Puku ¢ zopoocmuio ommemump
3MOM HAUUOHATLHYLI NPASOHUK.

[lepeHOCHOE 3HaueHMe ITIaro/a IMpUOMIOKATh He BIIONHE COOTBETCTBYET HOPMaM OQMIVAIbHO-
JIeTIOBOTO CTWIA, TaK KaK KOHTEKCTYaJIbHO HEOOXOIMMBI A3bIKOBbIE eIMHMIBI C IIPAMBIM 3HaYEHMEM,
B 0COOEHHOCTM B COYETAHUN C COOMpATeNbHBIM CYLIeCTBUTENbHBIM «Hapomy»: We'll also bring passport
services — a more efficient and secure passport services closer to the American people. / Mot makce npu-
Onuscaem nacnopmuuvle ycayzu — 6onee spexmusHoie u 6e30nacHvie NACNOPMHble YCayeu — K aMepuKkan-
cKomy HapoOy. boree alanTHPOBaHHBIM BapMaHTOM IIepeBOfia MOT OBITH MOCTY>KUTD CIeAYIOiL: « Mol
noeviuiaem dhdexmusHocmo pabomol eKMPOHHOU CUCHEMbL 0POPMAEHUS 00KYMEHMA, YOOCHOBePSIO-
W4e20 TUMHOCY, U € 00CMYNHOCMb 071 NONb306aMeneil».

«And we have been working day and night with allies. / VI mv1 0enHo u HOWHO pabomaem ¢ COO3HUKA-
mu». CTUIMCTIYECKN MAPKMPOBAHHOE YCTONYMBOE CTTOBOCOYETAHIE «/IEHHO I HOITHO» KaK BhIPAKeHNe
PasroBOPHOTO PEeryCTpa, CKopee BCero, ObII0 BHIOPAHO MEePeBOAYMKOM Kak Hambosee 61mskoe K day
and night, ofHAKO «KPYIIOCYTOYHO» WIN «IOCTOAHHO HA CBA3U» B OOJIbIIEI CTEIIEHN COOTBETCTBYIOT
0(hUIaNTbHO-[IeIOBOMY CTUIIIO.

«... they re-affirmed their support for the rules-based international order, to include the importance of
upholding international law and freedom of navigation in the South China Sea. / ... onu 8H06vb noomeep-
Ousny c6010 NOO0EPIHCKY MeHOYHAPOOH020 NOPAOKA, OCHOBAHHOZ0 HA NPABUNAX, BKIIOUASL BANHOCMY CO-
671100eHUST MeHOYHAPOOHO020 Npasa u c80600bi cyooxodcmea 6 FOxucro-Kumaiickom mope». Hapyurennem
JIEKCUYeCKOJT COUeTaeMOCTH ABJIACTCA «IIOATBEPANTD ... MOffIEPXKKY», KOTOPOe HeOOXOAVMMO VICIIPaBUTD
IIOCPeICTBOM IOVCKa 6oJlee MOAXOAAIIET0 SKBUBAIeHTa 1 fobasneHnsa. Kpome Toro, opuimanbHo-me-
JIOBOJI CTYJIb PYCCKOTO A3bIKA IpefIonaraeT 6oynee pa3BépHyThie GOPMYINPOBKY, KOTOPBIE YTOUHSIOT
TIpaBIIa U IIOJIOXKEHNA 0 cBobofie cymoxopcTa. Crenyloluii BapyaHT IepeBoja KaxkeTcs 6oee IMoxo-
IAIIUM: ... OHY BHOBb IIOATBEPAVIIN CBOIO NPUBEPHEHHOCMb cOONH00eHUI0 MEXIYHAPOJHOTO MOPATKA,
OCHOBAHHOTO Ha ITPaBM/IAX 000POCOBECIIHO20 BbINONIHEHUS MeHOYHAPOOHBIX 0053amMenvCms, MaKux Kax
HOPMbL MeXOYHAPOOH020 Npasa u coenauieHus o ceobope cypoxopcrsa B I0xxHo-KnraitckoM Mope».

Kommyecknit apdekt Bo3HMKaeT 13-3a yNOTpeOIEeHN C/IOB C IIPOTMBOIOIOKHBIM KOHHOTATUB-
HBIM 3Ha4YeHMeM — caHkyuu (OTpULIaTe/IbHOE 3HaUYeHNe) U 6K71a0 (IOIOXKNUTeNnbHOe 3HaueHue): Including
today’s actions, Treasury has sanctioned over 140 current or former Venezuelan officials for contributing to
the situation in the country. / C yuémom ce2o0HAuHUx deiicmeuti Kasnauelicmeo 66em0 cankuyuu 6 0mHo-
wienuu 6onee 140 HolHeWHUX UNU ObIBUIUX BEHECYINIbCKUX YUHOBHUKOS 30 6KIA0 6 CUMMYALUI0 6 CHIPAHe.
3HaveHMe aHI/INIICKOTO C/I0Ba contribute ¥MeeT KOHHOTaTMBHO HEWTpalIbHOE 3HaUeHue: fo be one of the
reasons why something happens [26], ofHaKo 5KBMBaJIeHT IIepeBOJia BK/IAJl B PYCCKOM fA3bIKe MIMeeT TOMb-
KO ITO/IOXKNTE/IbHOE 3HAYCHNE.
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10.A. Ounacosa

bonbuoit 06b€M A3BIKOBOrO MaTepuasa IepelaH CO CTIINCTUYECKMMY OMMOKaMI M3-3a HeafleK-
BAaTHOTO IepeBoya 6e3mn4HbIX coto30B it u that: I don’t know if that’s going to expand into the future. /
A He 3Haro, 6ydem nu amo pacuupamocs 6 6yoyuem. Right now, it isn’t available for people who want an
expedite. I don’t know if that will change in the near term. / Celiuac amo HedocmynHo 015 mex, Ko xouem
yckopumo npoyecc. A He 3Har, usmeHumcs 1u amo 6 onuxcatiuiem 6yoyuiem. Can you please shed light
into that? / He moznu 6v. 61 nponumv céem Ha 3mo? B npuBeféHHBIX IpUMepax He0OXOfMMa KOHTEK-
CTyaJ/IbHas 3aMeHa MeCTOMMEHMIA CYILIeCTBUTEIbHBIMIA. B OT/Ie/IbHBIX C/Ty4asax TpeOyeTcs MpuéM omyle-
Hus: Thank you so much for doing this. / Bonvuioe cnacu6o 3a amo. Sorry about that. / V3eunume 3a amo.

HecMoTps Ha epecTaHOBKY 0OCTOATENIbCTBA BPEMEHN B HAYaJIO TIPEM/IOXKEHNA, eT0 TIePeBOJ ABJIA-
eTCsl HapyIIeHueM CTWICTIIeckoit Hopmbl: We had limited numbers for quite a while up until recent
months ... the system was able to handle and to grow at scale. / Jlo nocnednux mecauee y Hac 6vi10 oepa-
HU"eHHOe KONU4ecmeo 100ell ... cucmema cnocobHa pabomamov u pazeusamocs 6 macumabe. O6CTos-
Te/IbCTBO 00pa3a IeficTBUA B MacIITabe AB/IAETCS, CKOpee, pa3TOBOPHBIM BaAPMAHTOM IIePEBOJa.

CymMupys BbllIeCKasaHHOE, HapyLIEHNS S3bIKOBOJl HOPMBI BK/IIOYAIOT HeaJeKBATHBIN IepeBOJ
ab06peBMaTyp, TEPMIHOTIOINYECKIX COYETAHWII, Tepeiady aHITIMIICKMX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP C 110-
MOIIBIO JOCTIOBHOTO IIepeBOJia, NTHOPMPOBaHNE TeHePHbIX PAa3/INyMil B CUHTaIMaTI4eCKOll peasnsa-
IV TTAPaAUTMaTYKY CKTIOHEHUIL.

JloC/IOBHBIII IIepeBOf, XOTA U COXpaHAeT GOPMaIbHYI0 CTPYKTYPY OPUIMHA/A, YaCTO IPUBOANUT K
HapYIIEHUAM JIEKCUIeCKOI KOMOMHATOPMKM U BBI3bIBAET NEPILENTIBHBIN AUCCOHAHC B CO3HAHUM HO-
CUTeJIell A3bIKa IepeBoyia. [/ MpeooIeHNs STUX TPYAHOCTel JUITIOMYPOBAaHHBIE IIEPEeBOAYMKI 9ACTO
IpuOerarT K KOHTEKCTyaIbHBIM 3aMeHaM, KOTOpblIe TO3BOJIAIOT aIalITHPOBATh TEKCT K HOPMaM PYCCKO-
IO A3bIKA, COXPAHAA €r0 CMBIC/IOBYIO LIe/IOCTHOCTD. KOHTeKCTya/lbHbIe 3aMeHbl 0COOEHHO BaXKHBI IIPU
IepeBOJie TeKCTOB, HACBIIICHHBIX KY/IbTYPHO-CHenuIecKuMu ocobeHHOCTAMN. Tak, B JOKyMEHTaX,
XapaKTepUSYIOIIMXCA AUIIOMATIYeCKUM CTUJIEM, IIMPOKO MCIIONb3YITCA KINIIMPOBAHHBIE BBIpaXKe-
HIISA, KOTOPBIe VIMEIOT CTPOTO OIpefe/I€HHbIe 3HAYeHNA U (PYHKINM, HAIPUMEP, CIOBOCOYETAHNA «BbI-
PasuTh IIIyOOKYI0 03a00UeHHOCTD» VJIN «IIPUHATD K CBEJIEHVIO» SIB/IAIOTCSA CTAaHAAPTHBIMU /IS IUITIO-
MAaTMYeCKOro CTU/IA U TPeOYI0T TOYHOTO BOCIIPOM3BECHIA Ha PYCCKOM A3BIKE.

OrcyrcrBre 6aHKa KIMIIMPOBAHHBIX BBIPAKEHNIT, IPMHAIIEKANX 0(UIMATIbHO-/IeIOBOMY CTH-
JII0, Ha KOTOPBIe MOT ObI ONMMPATbCA UCKYCCTBEHHBIN MHTEUIEKT IPY IOAOOpe BapMaHTOB IIepeBOfa
oUIMaNbHBIX IIPeCC-peNn30B, IPECTaBIACTCA OCHOBHOI Ipo6IeMoli MalMHHOTO mepeBosa. dak-
TUYECK) JOC/TIOBHBIN TIePeBOfi, He YUMTBHIBAIOLINII ABTIEHNA MEXDbA3BIKOBOI aCMMETPUM, IOPOXK/aeT
HapYLIeHNA CTIIMCTNYECKOI MAPKUPOBAaHHOCTY O(DUIMA/IbHO-/IeIOBOTO PETYCTPa.

4. O6c¢cyxpaenne (Discussion)

B pesynbrare BBIIOTHEHHOTO aHanm3a OBUIO YCTAHOB/IEHO, YTO IPMEMbBI MAIIMHHOTO IIepeBOja
Ha JJAHHBIJI MOMEHT He CIIOCOOHBI aHANMM3MPOBATh MIMPOKNUII A3bIKOBOI KOHTEKCT, BK/IIOYAsl JUCTAHT-
Hble BHYTPUTEKCTOBBIE CBSI3Y, I BO MHOTUX CTy4asixX peanusyloT TEXHIKY JOCTOBHOro mepesoa. Heco-
OnmofeHNe CTYICTUYECKON MapKMPOBAaHHOCTY OTMEYAeTCs HAa YPOBHE JIEKCUYeCKOI KOMOVHATOPYIKY,
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIINIT, @ TAK)Ke BBIOOpA CTUIMCTUIECKUX CPENCTB.

Han6onmpiryto clo>KHOCTD ISl IIePeBOAYECKON IPOrpaMMBI IIPEACTAB/AI0T ab0peBMaTypsl, Tpebdy-
I0lyie BK/TIOYEeHVsI B 6a3y JaHHBIX aHIVIO-PYCCKMe SKBUBAIEHTDI, IOCKONBKY OHUM MMEIOT, Yallje BCero,
IIOCTOSIHHOE 3HaYeHMe, He3aBUCUMOe OT KOHTeKCTa. Ha BTOpOM MecTe IO YaCTOTHOCTM OKa3bIBAIOT-
Cs1 BOIIPOCHI JIEKCMYECKOl KOMOVHATOPUKY, KOTOPbIe IPUBOAAT K IOSBICHUIO S3BIKOBBIX OIIMOOK
Ha CTMINCTUYECKOM YPOBHe. MeHee YaCTOTHBI HapYIIeHVs IIPaBIU/I CUHTarMaTUKY BCIE[iCTBIE HeBep-
HOJI MAeHTUVKALMY 3HAYEHMII MEeCTOMMEHNI, TakMX Kak it, that, they, cormacoBanusa onpenenenns
C OmpefeNnseMbIM CIOBOM, NOZOOP SKBUBAJIEHTOB CTPAATeIbHBIX U 9KCIIPECCUBHBIX KOHCTPYKIMIL.
HepoctaTku MOpgoIorinyeckoro ypoBHsI BCTPEYAIOTCS peXKe BBUAY CIOXKHOTO CUHTAKCUYECKOTO CTPO-
eHus npepnoxenuit. CregoBaTeNnbHO, CTUINCTUYECK/E HETOYHOCTY MOTYT BapblpOBAaTh OT HeaJeK-
BaTHOTO BBIOOpA OT/E/BHOTO C/IOBA [0 HAPYLIEHMII COIIACOBAHMA B KOHTEKCTE PAaCIpOCTPAHEHHOTO
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CTIOXKHOIIOYMHEHHOTO TIpefIoKkeHnsA. OCHOBHOI Ipo6/IeMoll IpefCcTaB/IAeTCsA HeJOCTATOYHbI YIET
IIEPEBOJ{YECKOII IIPOTPaMMOIi A3bIKOBOTO KOHTEKCTA 11 GYHKIMOHATBHOI MPUHAJIEXHOCTH S3bIKOBBIX
e[IMHNL] K KOHKPETHOMY CTUIEBOMY PETHUCTPY.

Mopdomnornss MalIMHHBIX IIePeBOJOB IIpecc-pe30B BBUJY IPMOPUTETA TEKCTa OpPUTMHAIA
HEJI0OCTaTOYHO OPMEHTVMPOBaHA Ha IpeoOpasoBaHyie IArONbHBIX CJIOBOCOYETAHUII B HOMMHATUBHbIE
VI TepyH/MabHble KOHCTPYKIMHM. besmnuHoe MecToMMeHue «it», daile BCero, HepeBOANTCS YKa3aTellb-
HBIM MECTOMMEHIUEM «3TO», HECMOTPsI Ha TO, YTO B PYCCKOM sI3bIKE OHO OITycKaeTcsi. AGOpeBMaTypsl
nepepanTcs 1160 B becriepeBOIHOM BHfie, MO0 ¢ IOMOIIbI0 OYKBaTbHOTO IepeBofa 6e3 aHanm3a 3Ha-
YeHMs WIM MOVMCKA 9KBMBAIEHTOB C OIIOPOI Ha MPEABIAYIINIT KOHTEKCT. KambKupoBaHme CMHTaKCHIe-
CKMX KOHCTPYKIIVIT M3 aHITIMIICKOTO sA3bIKa, HAIIPMMep, ITACCUBHBIX CTPYKTYP WM OT/ieIbHBIX 3HAYEHMIT
MOJJa/IbHBIX [7IaTO/IOB, IPUBOJUT K HAPYLIEHNIO He TONBKO CTUIMCTUKY, HO U SI3BIKOBOI HOPMBI B PyC-
CKOM sI3bIKe, KaK Ha MOP(OJIOTNIeCKOM, TaK M CMHTAKCUIeCKOM YPOBHE.

Hapyiienne ctumuctuky o6yC/IOB/IEHO HENPABUIbHBIM BBIOOPOM 3HAYEHNIT MMONMMCEMAaHTUYECKIX
C7I0B /1060 HELOCTATOYHBIM IPUMEHEHVEM MPUEMOB CMBICTIOBOTO Pa3BUTHs, LIEIOCTHOTO IIpeobpaso-
BaHMA U IPYIUX MPUEMOB KOMIUIEKCHBIX IIPe0OPa30BaHMil, OTBEYAIOMINX TPeOOBAHUAM OIpPeIeIEHHO-
ro KOHTeKCTa. [IporpaMMa MalllMHHOTO IlepeBofia TpeOyeT MOBBILIEHsI YPOBHS KIMIINPOBAHHOCTH, TO
€CTb 00yYeHNS YCTONYMBBIM CUHTAKCUYECKIM KOHCTPYKI[MSM, KOTOPBIE B PYCCKOM SI3bIKE HOCAT Ootee
Pa3BEPHYTHIN XapaKTep ¥ OTIMYAIOTCS HMOBBIIIEHHOI CIOXKHOCTBIO 110 CPABHEHWIO C aHAJIOTMYHBIMMU
CTPYKTYpaMy aHITIMIICKOTO sA3bIKa. l]eocTHOe mpeoOpasoBaHme Kak MpUEM IepeBOfia IpeAnoaraer
He IIPOCTO Iepefiady OTAEIbHBIX C/I0B My ¢pas, a KOTHUTMBHOE IIepe0CMBICTIeHe TeKcTa. [lepeBof-
YUK JO/DKEH YIUTHIBATH JIEKCUKO-TPAMMATIIeCKe 0COOEHHOCTI, KOMMYHMKATUBHO-TIParMaTiyecKe
YCTAQHOBKM 1 CTWJIb SI3BIKA IIEPEBOJA.

Bo nsbexxanue HapyueHUT CTUINCTUIECKUX HOPM PYCCKOTO sI3bIKa TpebyeTcst 6omee TryOoKuii ce-
MaHTUYeCKNII aHa/lIn3 TeKCTa OPUTMHAJIA JUIA a[leKBaTHOTO MOA0O0pa TEPMIHOB, a/iBepOMIBHBIX CTIO-
BOCOYETAHMIT ¥ HOMUHATUBHBIX eAUHNL] C YIETOM IIePeBOYECKOTO KOHTEKCTA. BhIsB/IeHHbIE CTydan
HapyIIeHUs CTUIMCTUYECKOI MapKVPOBAaHHOCTY CBUIETENIbCTBYIOT O HEOOXOMMOCTI 00yUYeH s IIPo-
rpaMMbl IIepeBOjia MPMEMaM IelIOCTHOTO IIPeoOpa3oBaHsl, CMBICTIOBOTO PasBUTHSL Y CJIOKHBIM SI3BIKO-
BBIM €[JIHMIIaM BBICOKOTO OQUIINATbHO-€/I0BOTO CTHUJIAL.

Vcnonp3oBaHue COBpeMeHHBIX MAIITHHBIX CPEICTB IIepeBo/ia IpeIioaraeT BuajjeHue npodeccuo-
Ha/IbHBIMJ IIEPEBOJIYMKAMI HaBBIKAMU TTOCTPEAKTYPOBAHNSA, PaCIIO3HABAHMS OLIMOOK 1 HETOYHOCTeI!
(5], kynprypHoIT afantanyn [25], mokammsanuuu [1] n gomectukanum [2]. IIpoBenéHHoe nccnenoBanue
II0Ka3bIBaeT, YTO MCIIO/Ib30BAHHBI HAMI OHJIAIIH-TIEPEBOJJYMK He BIIOJIHE CIIOCOOEH BBINIOMHATD IIepe-
BOJI IIPaBUTENbCTBEHHBIX IIPECC-PEMN30B Ha TO/DKHOM CTVIVICTYECKOM YPOBHE ¢ cobrmoieHreM odu-
II11a/IbHO-JIeTIOBOTO PETUCTPA B PYCCKOM SI3bIKE.

© F0.A. ®unsacosa, 2025
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